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Annomayun. Hacrosimasi ctaThsl TIOCBSIIEHA ONHCAHWIO TPEIJIOKHBIX IEBEpPOATHBOB B POMAHCKHX
s3BIKaxX (MTAIBIHCKOM M UCMaHckoM). llenmb wuccienoBaHuss — OCBEIleHHE BOMPOCca (HDYHKIIMOHUPOBAHUS
MPEJIOKHBIX JIEBEePOATHBOB C TEMIOPAITGHBIMH TPEJIOTAMH B HTATBIHCKOM W HCIIAHCKOM SI3bIKAX JUTS
BBISIBJICHUSI 3aKOHOMEPHOCTEW B BBHIPAKECHUH TAKCHCHBIX OTHOIICHHHA. OOBEKT MCCIIeIOBAHMUS — BHICKA3bIBAHUS C
MIPeIIOKHBIMU JIeBepOaTHBaMH C TEMIIOPATEHBIMHE MTPEJIOraMi B UTATTBTHCKOM M MICTIAHCKOM si3bIKax. [Ipenmer
WCCTIC/IOBAHUS — TAKCHCHBIC OTHOIICHUS (OJHOBPEMEHHOCTb, IMPEAIISCTBOBAHUE, CIICAOBAHUEC), BBIPAKACMBIC
MPE/IOKHBIMU JIeBepOaTHBaMU C TEMITOPAJBbHBIMU TIpe/UIoTaMu. B Xoje McciieioBaHusl YCTAHOBIICHO, YTO B
WTAJIBIHCKOM W WCIAHCKOM $3bIKaX AEBEpOaTHBBI B COYETAHHHM C TEMIIOPAIHHBIMU TPEUIOTAMH HIPAIOT
KITFOUEBYIO POJIb B PEaTH3ali TAKCUCHBIX OTHOIICHUH. tanbsHekre nipeyiord a, durante, mentre yKa3bIBatOT
Ha OTHOBPEMEHHOCTb, prima W dopo — Ha TIPEIIeCTBOBAHNE WM CIIeIOBaHHE. B FICIIAHCKOM SI3BIKE MPEIOTH
hasta, desde BeIpakaroT mpezmecTBoBaHUe, Npedior durante — OXHOBPEMEHHOCTh, a después — cleIoBaHHe.
AHanmi3 TOKasal, 4YTo BEIOOpP TpeIora OJHO3HAYHO ONpENeiisieT BPEMCHHYIO OpPUCHTAIMIO JCHCTBUS,
BBIPOKEHHOTO  J1eBepOaTHBOM, OTHOCHTEIBHO TJarojpHOTO JeiicTBus. UrambsHckne neBepOaTWBBI  C
cybdukcamu —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, —sione, —ura W WCIAHCKHC
neBepOatuBel ¢ cyddukcamu —miento, —cion, —sion, -ada B COYETaHMH C TEMIOPAIHLHBIMH MPEITIOraMH
AKTYaJIM3YIOT TAKCUCHBIC OTHOIICHHs. CpaBHUTEIHHBIN aHATW3 BBIABII OOIIME TCHACHIMU U CIICIM()UIECKIe
OCOOCHHOCTH B WCIOJB30BAHMHM TEMITOPAJBHBIX IPEIOTOB ISl BBIPAKEHHS TaKCHCHBIX 3HAUYCHHH B
WTaJIBSHCKOM W MCTIAHCKOM s3bIKax. JlampHelmme uccieoBanmsi MOTYT OBITh HalpaBlIeHbI Ha U3ydeHHe Ooree
IIHPOKOTO CIIEKTPa TEMITOPATBHBIX MPEUIOTOB U X B3aUMOICHCTBUS C PA3IMYHBIMU THIIAMHU JICBEPOATHBOB IS
Ooliee TITyOOKOTO TTOHUMAHUS MEXaHHU3MOB BBIPAKCHUS TAKCUCHBIX 3HAYCHUH B POMAHCKHUX S3bIKaX, B TOM
YHCIe, B CPAaBHUTEIIFHO-COTTOCTABUTETIHHOM OCBEIIICHHUH.

Knwouesvie cnoga: mpeioxKHbIE JICBEPOATUBBI, POMAHCKHE SI3BIKH, UTANBIHCKHN S3bIK, UCITAHCKUI
SI3BIK, TAKCUC, TAKCUCHAS CEMaHTHKA, TEMITOPATBHBIC MTPEIJIOTH.
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FUNCTIONING OF PREPOSITIONAL
DEVERBATIVES IN ROMANCE LANGUAGES
(BASED ON ITALIAN AND SPANISH UTTERANCES
WITH TEMPORAL PREPOSITIONS)

Irina V. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. This article is devoted to the description of prepositional deverbatives in Romance languages
(Italian and Spanish). The purpose of the study is to highlight the issue of the functioning of prepositional
deverbatives with temporal prepositions in Italian and Spanish in order to identify patterns in the expression
of taxis relations. The object of the study is utterances with prepositional deverbatives with temporal
prepositions in Italian and Spanish. The subject of the study is taxis relations (simultaneity, precedence,
following), expressed by prepositional deverbatives with temporal prepositions. The study found that in
Italian and Spanish, deverbatives in combination with temporal prepositions play a key role in the
implementation of taxis relations. The Italian prepositions a, durante, mentre indicate simultaneity, prima
and dopo — precedence or succession. In Spanish, the prepositions hasta, desde express precedence, the
preposition durante — simultaneity, and después — succession. The analysis showed that the choice of
preposition unambiguously determines the temporal orientation of the action expressed by the deverbative
relative to the verbal action. Italian deverbatives with the suffixes —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —
zio, —io, —ta, —zione, —sione, —ura and Spanish deverbatives with the suffixes —miento, —cion, —sion, -ada in
combination with temporal prepositions actualize taxis relations. The comparative analysis revealed general
tendencies and specific features in the use of temporal prepositions to express taxis meanings in Italian and
Spanish.Further research could be aimed at studying a wider range of temporal prepositions and their
interaction with different types of deverbatives for a deeper understanding of the mechanisms of expressing
taxis meanings in Romance languages, including in a comparative-contrastive light.
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Beenenune

Bompoc 0 Takcuce B pOMAHCKMX S3bIKAX, TaKMX KaK WTaJIbsSHCKUM, HWCIHAHCKUM U
(bpaHIly3cKHii, 3aTparMBaeTCsl JIMIIb B OTJENbHBIX HCCIEIOBAHUAX COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB
(manpumep, [ABpamoB 2014; Apxumnosa 2024, 2025, 2025a; I'peuanas 2012; MBonuna 2024;
Kucenéra, Lynmumosa 2019; Kopau 2001, 2009; Kocunen, CeiueBa 2016; Tupago 2016; Ypcyn
2015, 2015a]). Bompockl peanu3aluyd TaKCUCHBIX OTHOIICHHMH BO (PAHIIY3CKOM S3BIKE
aHAJIM3HUPYIOTCS B TpyAaX POCCUNCKMX JMHIBUCTOB, Takux Kak I'.I'. ABpamos, E. E. Kopau n
E. B. lonuenko [ABpamoB 2014; lonuenko 2019; 2020; Kopau 2001, 2009].

P.I". Tupano u K. B. Ypcyn paccMaTpuBarOT CTPYKTYpYy M CEMAHTHKY TAaKCHCa B HCIIAHCKOM
SI3bIKE, BKJIIOYAs COMOCTaBUTEIbHBIN aHamu3 ¢ pycckuM si3pikoM [Tupamo 2016; Ypcyn 2015].
A.B. Kucenea u K. O. LlynumoBa ONHUCHIBAIOT CHEU(UKY BBIPAKEHUs] TAKCHCHBIX OTHOLICHWH B
aHIIMICKOM U UTAIbIHCKOM si3bikax [Kucenesa, Llymumona 2019]. . U. Kocunen u O. B. CeiueBa



8 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

MIPOBOAST CPABHUTENILHOE HCCIENIOBAHUE pEaTU3alMi TAKCUCHBIX 3HAUEHUH B  aHTJIMHACKUX
TepYHAUAIBHBIX W TPUYACTHBIX KOHCTPYKIUSIX B COMOCTABICHUH C WTAJIbSHCKUM, HEMELUKUM H
pycckuMm si3pikamu [Kocunuen, CerueBa 2016]. M. FO. BonnHa npejyiaraet KpaTKuid aHAIUTAYECKUN
0030p HcclIeA0BaHUN KaTeTOPUX TaKCHCa B POMAHCKUX S3bIKaX, B YACTHOCTH, ONpeseNisisi He(UHUTHbIE
(hopMBI TJ1aroJia Kak CpeCTBO BRIPAYKEHHS TAKCUCHBIX OTHOMIEHMH [IBoHnHa 2024].

OObIYHO B  KayecTBE OCHOBHOTO CpEACTBA BBIPAKEHUS TAKCUCHBIX  OTHOILEHUI
paccMmarpuBaroTca copsaraemble (GOpMbI Tllaroia, a Takke TepyHaud u npuyactus. OgHaKo
MIPEIJIOKHBIE 1eBepOATUBBI B POMAHCKUX S3bIKAX, BHIOIHSIONINE POJIb aKTyalIn3aTOPOB TaKCHCa B
COYETAHMHM C TEMIOPAJIbHBIMU TpPEUIOraMH, 3a4acTyli0 OCTalOTCs 3a IMpeAeaMd BHUMaHUS
HCCIe0BaTeNIeH, 9TO M ONPEACIIeT aKTyaTbHOCTh JaHHOUW paboThl. B pamkax HacTosimier paboThl
aHAIM3UPYIOTCS MPEJIOKHbBIE 1eBepOATUBBl UTAIBIHCKOTO U MCHAHCKOTO S3BIKOB C TOYKU 3PEHUS
ux CIIOCOOHOCTHU BBIPAXKaTh TaKCHUCHBIE 3HAYEHUS OJIHOBPEMEHHOCTH u
npenauiecTBoBanus/cneoBanns. COBpeMEHHbIE JTUHTBUCTUYECKUE HMCCIEIO0BAaHUS MPAKTUYECKU HE
KacaloTCsl HM3yYeHHUS TaKCHCHOM CEMaHTHKU TMPEAJIOKHBIX J1eBepOaTUBOB B HTAIBIHCKOM H
HCIAHCKOM $f3bIKaX, B TOM YHCJE€ B CPAaBHUTEIHHO-THUIOJOTHYECKOM KIIIOYE, YTO U COCTABIISET
HAy4YHYIO HOBU3HY MPEJCTABICHHOTO HCCleA0BaHus. MaTepuanom ajs HcciaeI0BaHus MOCTYKUIH
BBICKA3bIBaHUSl C TMPENJIOKHBIMH JIeBepOaTMBaMU HTANbSHCKOTO M HMCIIAHCKOTO  SI3BIKOB,
MOJIyYEHHBIE METOJIOM HalpaBJIEHHOW BBIOOPKU U3 AJEKTPOHHOW 0a3bl KOpIyca HTAIbSHCKOTO
s3pika Jlenmurckoro yauBepcutera (LC). B pabore ObutH MCIONB30BaHBI METOJ] HAMPABICHHON
BBIOOPKH, a TAaK)K€ TUITOTETUKO-JeIYKTUBHBIN, MHAYKTUBHBIN U OMUCATEIbHbBIN METOBI.

OcHoBHas YacTh

JlaHHOE HCCIEeIOBaHME COCPEAOTOYEHO Ha H3YYEHUM HUTAIbSHCKUX M HUCIAHCKUX
7eBepOaTUBOB, HCMONB3YyEMBIX C NPEAJIOTaMHd U BBIPAKAIOUIMX TAaKCUCHBIE OTHOUICHUS:
OJTHOBPEMEHHOCTb, IPEAIIECCTBOBAHME M CJIEJOBAaHME. OTH OTHOLIEHUS TNPOSIBIAIOTCA B
BBICKA3bIBAHUAX, COJIEPIKAIIMX TEMIIOpAJIbHBIC Tpemaoru durante, prima, dopo, hasta, desde,
durante, antres wm gpyrue. Kax ykaspiBaer C.A. TanctsH, OCHOBY (YHKIIMOHAJIBHO-
cemantuueckoro mois (POCII) mpemiora COCTaBIAIOT MPEAJIOTH CO CTAOMJIBHBIM 3HAYCHHEM,
OXBATHIBAIOIINE IIUPOKUI CHEKTP CUHTAKCUYECKUX OTHOIIEHUH (IPOCTPAaHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX,
najexHbIX, TakcucHBIX). lepudepus OCII npemiora mpeacTaBieHa NpeaioraMd B YCTOHYMBBIX
BBIPQKEHUSX, B MPEIOKHBIX HHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKIMSAX, a TakXke MpeioramMH,
YYaCTBYIOIIMMHM B TIJIaroJbHOM YIPABICHUH, NpPEIOraMH, OOpa30BaHHBIMH B pe3ylbTaTe
tpancno3uuuu. Ha nepudepun OCII 3HaueHue mnpeaiora CTaHOBUTCS 0ojiee KOHKPETHBIM, TECHO
CBSI3aHHBIM C CEMAHTUKOM CJIOB, KOTOpbIE OH compoBoxaaet [['anctsn 2016]. Cemantuka npeora
pacummpsier pedepeHIHaTbHble BO3MOXXHOCTH 3HAMEHATENbHBIX YacTe peud B  COCTaBe
CIIOBOCOYETAHMS WIN NPEATIOKEHUA. DTO PACHIMPEHNE MOXKET YKa3blBaTh Ha IPOCTPAHCTBEHHYIO,
BPEMEHHYIO, NaJEKHYI0 WJIM TAKCUCHYIO HAlpaBIE€HHOCTb, OTpa)kas B3aUMOCBS3b MEXKAY
00BbEKTaMHU WK CUTyanusMu. biarogaps cBoelt (yHKIMOHATBEHOU crielu(uKe MpeioTu COoCOOHBI
BBIPAXKaTh AaCMEKTYaJIbHYI0 CEMAaHTUKY TAKCUCHBIX OTHOILEHUM, BKJOYas MpEAIeCTBOBAaHUE,
MIOJIHYIO WJIM YaCTUYHYIO OJHOBPEMEHHOCTD, CJIE0OBAHUE U IPYTHE [TaM XKe].

B utanbsHCKOM sI3bIKE MPEIIOKHBIE JIeBepOaTUBBI (POPMUPYIOTCS HA OCHOBE aKIIMOHAIBHBIX
UMEH, OOpa30BaHHBIX C IMOMOUIBIO Pa3IWYHBIX JACPUBALMOHHBIX Mozeneil. K HUM oTHOcsATCS

Mozenu ¢ cyhduxkcamu —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, —sione, —ura, a
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TaKXKe MMEHA, TOJyYCeHHBIC MyTéM KOHBEPCHUH TJIAarojbHBIX OCHOB HACTOSIIETO WJIHM TPOIIEANIETO
BpeMeHu. [Ipumepsl Takux neBepOATHBOB: viaggio, partenza, attivazione, invasione, prestazione,
visita, avvento u npyrue. B UTambsSHCKUX BBICKa3bIBAHUAX C TEMIIOPAILHBIMU TIpEUIOTaMu durante,
prima, dopo aKTyalM3UPYIOTCSI TAaKCUCHBIC 3HAYCHUS OJHOBPEMEHHOCTH, IPEINICCTBOBAHUS H
cnenoBanus (durante il viaggio — 60 epems noezoku, durante l'arrivo — 6o epemsi npubvimus, prima
dell'arrivo — 0o npubwvimus, dopo il suo arrivo — nocie eco npubvimus, dopo l'attivazione — nocie
akmusayuu).

B WTanbsHCKOM S3BIKE TAKCUCHOE 3HAYCHUE CIICJOBAHHS AKTYATU3UPYETCS TMPEITIONKHBIMU
nesepoaruBaMu dopo il suo arrivo, dopo la partenza, dopo aver studiato, dopo aver esaminato,
dopo l'apparizione, dopo l'attivazione n npyrue. Cp.:

L'atmosfera ¢ cambiata dopo il suo arrivo al potere (LC). — Atmochepa usmeHunachr nocie
€20 npuxooa K 61acmil.

Hanno pulito la casa dopo la partenza degli inquilini (LC). — Onu yOpanmu oM nocre
o0mvbe30a HCUNbYOS.

Il sistema ¢ diventato operativo dopo ['attivazione della password (LC). — Cucrtema
3apaboTaina nocie akmusayuu napoJs.

Dopo aver studiato approfonditamente le fonti e dopo aver esaminato i documenti pertinenti,
si ¢ giunti alla conclusione che le affermazioni precedentemente sostenute necessitano di una
revisione sostanziale (LC). — Ilocre mwamenvnoco u3syuenuss UCMOYHUKO8 U DPACCMOMPEHUS
coomeemcmeyouux O0OKyMeHmog ObUl CIellaH BBIBOJ O HEOOXOJUMOCTH CYIIECTBEHHOTO
MEPECMOTpPAa paHee CIACIAHHBIX YTBEPIKICHHM.

Dopo l'apparizione dei risultati preliminari, un'ondata di scetticismo ha pervaso la comunita
accademica, spingendo ad un'analisi piu rigorosa dei dati a disposizione (LC). — Ilocre nyoauxayuu
npeosapumenbHuIX pe3yibmamos BOIHA CKENTHIM3MAa 3aXJIECTHYJIa HaydHOE COOOIIECTBO, YTO
noOyarIIo K 0oJiee CTPOTOMY aHAJIN3y UMEIOIINXCS TAHHBIX.

B WTanbsHCKOM S3bIKE TAaKCHCHOE 3HAUCHHE TPEAIISCCTBOBAHMS PEATH3YETCS C MOMOIIBIO
MIPEAJIOKHBIX JIeBepOaTuBOB prima dell'arrivo, prima dell'insurrezione, prima la partenza, prima
aver studiato, prima aver esaminato, prima l'apparizione. Cp.:

Avevano ripulito la scena prima dell'arrivo della polizia (LC). — Ouu yOpammu mecto
MIPOUCIIECTBUSA 00 NPUOBIMUSL NOTUYULL.

Prima dell'insurrezione, la polizia controllava ogni angolo della citta (LC). — o éoccmanus
MOJIUIIM ST KOHTPOJIMPOBAJIA KaXABIH YroJl TOpoa.

Prima aver esaminato tutte le opzioni, prenderemo una decisione (LC). — [locre
PACCMOMPEHUsL 8CEX UMEIOWUXCS 8apUaHmos, Oy1eT IPUHATO PEIICHHUE.

Prima [l'apparizione del sole, la nebbia era fitta (LC). — [o 6ocxoda connya TymaH ObuLI
T'YCTBIM.

Prima aver studiato a fondo la materia, ¢ essenziale stabilire una solida base di conoscenze
(LC). — IIpeaicoe uem enyboko uzyuumes npedmem, BaXKHO 3aJI0KUTH MPOYHBINA (DYHIAMEHT 3HAHUH.

TakcucHoe 3HaUE€HUE OJHOBPEMEHHOCTH TIPEIISCTBOBAHUS PEATU30BAHO TMPEIOKHBIMU
neBepOaTUBAMU C TEMIIOpalIbHBIM TpeanoroMm durante (Hanpumep, durante il viaggio, durante
l'arrivo, durante l'esibizione, durante l'insurrezione).

Avevano ascoltato musica durante il viaggio in treno (LC). — OHU chymand MY3BIKY 80
8peMsl noe30KU Ha noesoe.
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C'era confusione durante l'arrivo del capo dello stato (LC). — Bo epems npubvimus enagol
2ocyoapcmea mapuiia cyMaToxa.

Durante l'esibizione, durante l'insurrezione, il linguaggio si trasforma in uno strumento
potente, un'arma affilata che puo incendiare gli animi o sedare le rivolte (LC). — B xode
8bICMYNIEHUsl, 8 X00e B0CCMAHUs S3BIK TPEBPANIACTCS B MOIIHBI MHCTPYMEHT, OCTPOE OPYXKHE,
CTIIOCOOHOE BOCIUTAMEHSTH Ty WM MOIABIISITh BOCCTAHHS.

B wucnanckoM s3bIK€ BpeMEHHass OTHECEHHOCTh JEHCTBHM MOXKET OBITh BBIpa)KEHA
pPa3IMYHBIMU CTIOCO0AMU: a) yKa3aHUEM BPEMEHHOTO oTpeska (durante la noche, en 2 dias, dentro
de un mes, por la marnana); 0) ompeneleHWeM HAYaJbHOW W KOHEYHOW rpanul (de...qa,
desde...hasta, entre); B) 0003HaueHNEM HadaIbHOU Tpanulibl (de, desde, a partir de); T) ykazanuem
KOHEUHOU rpanuilsl (a, hasta, para n np.) [Tanctsan 2023: 434]. B ucmaHCKoM SI3bIKE MPETIOKHBIE
JeBepOATHBBI BKITIOUAIOT aKIMOHAIBHBIC UMEHA, 00pa30BaHHBIC C TOMOIIIBIO CyhHUKCOB —miento, —
cion, —sion. B xauecTBe MpUMEpOB MOXKHO MIPUBECTU movimiento, descubrimiento, levantamiento,
colaboracion, explotation, inversion, operacion, destruccion u npyrue.

B ucmaHckoM s13bIKe CYIIECTBYET Psijl MPEATIOroB, 00JaJaloNIiX TEMIIOPAITBHBIM 3HAYCHUEM,
cpenu HUX: a, de, en, desde, hasta, entre, hacia, durante, para, a lo largo de, dentro de, a principios
de, antes de, después de. bynyun TemMmopalbHBIMHA, OHH PEATH3YIOT TaKCHCOOOPa3yIOIIYIO
(GYHKIHIO B BBICKA3bIBAaHHAX C JieBepOaTHBAMH M MAapKHPYIOT TAaKCHC OJHOBPEMEHHOCTH W
pasHoBpeMeHHOCTH. Hamnbosee ynmoTpeOuTenpHbIC MPENJIOTH, TaKue Kak hasta, desde w durante,
OTHOCATCS K MOHOTEMIIOpaibHBIM. [Ipemsior hasta cUTHaTU3UpyeT O MPEAIIECTBOBAHUHM OJHOTO
JCUCTBUSL APYrOMY I BPEMEHHOMY OTpe3Ky. Desde, HalpOTHUB, yKa3bIBae€T Ha TO, YTO COOBITHE
MPOUCXOIUT HUCKIIOYHUTENBHO IMOCIE YKAa3aHHOTO MOMEHTa WiH mepuona. Durante WCTIONB3YeTCs
U1 0003HAYCHHSI BPEMEHHOTO MTPOMEKYTKA, B paMKaX KOTOPOTO Pa3BOPAYUBACTCS OINPENEICHHOE
nerictBue uian coowrTue [Iamersa 2023: 434].

Temmopanbubie Tipemyioru durante, antes, hasta, después BXOISIT B COCTaB MPEIJIOXKHBIX
JIeBepOAaTUBOB HCITAHCKOTO 53bIKA, KOTOPBIE AaKTYAJIM3UPYIOT TAaKCUCHBIE KaTerOpUalIbHBIC
3HAYCHUSI.

B npuBeneHHBIX BBICKA3bIBAaHHIX TAKCHCHBIC KaTETOPUAIbHBIC 3HAYCHUSI OJJHOBPEMEHHOCTH,
MPE/IIECTBOBAHUSI M CJICJOBAHUS PEATM30BAHBI IMOCPEICTBOM TPEIOKHBIX JEBEPOATUBOB C
npenioramu durante, hasta, después, antes. Cp.: Durante el movimiento pendular de la maquina, el
operario ajustaba la tension del hilo (LC). — Bo 6pemsa masamHuxo8oeo 0sudiceHusi CmaHka,
OIepaTop peryaupoBall HaTshDKeHue HUTH; La resistencia se mantuvo hasta la destruccion completa
del reducto enemigo (LC). — ComnpoTuBIEHHE MPOIOIKAIOCH 00 NONHO20 YHUUIMONCEHUs
8pAdHCecK020 pedyma.

Poco después del descubrimiento de la tumba, se organiz6 una expedicion cientifica (LC). —
Bckope nocne obnapysicenus epobruybl OblIa OpraHN30BaHA HAYIHAS SKCIICTUTIHS.

El paciente se sintid6 mucho mejor después de la operacion (LC). — IlanineHT OYyBCTBOBAI
ce0s1 HAMHOTO JIy4IlIe 70CIe Onepayuil.

Antes de la llegada de la policia, los manifestantes ya se habian dispersado (LC). — Jo
npubvLImust noauyuY TEMOHCTPAHTHI yKE Pa30IUIHCh

B BBICKa3bIBaHUSAX C TEMIOPATHHBIMU MPEIOTaMHA UTANBSIHCKUE W UCTIAHCKUE JIeBepOATHUBHI
BBIPQXKAIOT TAKCHUCHBIE OTHOIICHHUS, a WMEHHO OJHOBPEMEHHOCTb, IMPEAIICCTBOBAHUE W

CJIICJOBAaHUC. Hranbsaackue IpCAJIOXKKHBIC HGBCpGaTI/IBLI BKJIIOUAIOT B CBOM COCTaB AKITMOHAJIbHBIC
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oOpazoBanus ¢ cybdurcamu —aggio, —eggio, —izzazione, —enza, —o, —zio, —io, —ta, —zione, —sione, —
ura u Op.. B HCHaHCKOM sI3bIKE MPEIUIOKHBIC JeBEpOATUBBI IMPEICTABICHBI AKIMOHATBHBIMA
CYIIECTBUTEIbHBIMHU ¢ cyhdurcamu —miento, —cion, —sion, -ada.

AHamu3 TIOKa3bIBa€T, 4YTO B HWTAIBSIHCKOM SI3BIKE JIeBEpPOATHBBI C TEMITIOPATbHBIMH
npemyioramu a (al, all), durante, mentre BBIpaXalOT OJHOBPEMEHHOCTh, yKa3blBas Ha TO, YTO
JeicTBUE, 0003HAYCHHOE JeBEpOATUBOM, MPOUCXOANUT MAPaLIEIBHO C JIEHCTBHEM, OIMCHIBAEMBIM
rinarosiom. [Ipemnoru prima n dopo, HaIPOTUB, OJJTHO3HAYHO YKa3bIBAIOT HA MPEIIICCTBOBAHUE WIIH
CIICZIOBAHKE JICHCTBUS, BRIPAXKCHHOTO JIEBEPOATUBOM, OTHOCHTEIBHO TIIarojJbHOTO JICHCTBHS.

B ucnaHckoM si3bIke eBepOATHUBEI Ha -miento, -cion, -Sion ¢ TEMIIOPAIbHBIMU TPETOTaMH
durante 4amie BCero NepeAaroT 3HAYCHUE OJHOBPEMEHHOCTH, ONpEICIsisi BPEMEHHBIC PAMKH WU
MEPUOJI, B TEYCHUE KOTOPOTO MPOUCXOmuT neiictBue. KoHcTpykums ¢ después de yka3biBaeT Ha
cinenoBanue, (QUKCHpPYS TIOPSAOK COOBITHH, TIe JeBepOaTUBHOE JEHCTBHUE TMPEIIICCTBYET
TJIarOJILHOMY JecTBUIO. JleBepOaTUBEI C TEMITOPaJbHBIMH TPEIUIOTaMH antes, hasta TiepeaaroT
3HAYCHHUE TIPEAIMICCTBOBAHMS.

3akiir0oueHue

CpaBHUTENbHBIN aHAINW3 JAEMOHCTPUPYET, YTO KaK B HUTAJIbSIHCKOM, TaKk M B HCIAHCKOM
A3bIKaX, TEMIIOpajbHbIE TPEAJIOTH WrparoT KIIOYEBYIO pOJb B AaKTyaJu3alldd TaKCHCHBIX
OTHOIIIEHUH (MEXIy eBepOaTHBaMH U TJIaroJIbHBIMH (popMamH). BeIOOp TeMImopaasHOTO Mpeyiora
orpenensier, OyneT Ju AeiCTBHE, BbIpaXXEHHOE IeBEepOaTUBOM, MPOUCXOIUTh OJHOBPEMEHHO, 0
WIH TIOocie IeHCTBUS, 0003HAUEHHOTO TiarojoM. Takum o0pa3oMm, UCCIEOBaHHE TEMIOPAIbHBIX
MPEeIJIOroB B COYETaHUHM C JeBepOaTHBaAMH B HUTANbSHCKOM M MCIIAHCKOM S3bIKaX IO3BOJISIET
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B BBIPAKEHUM TAKCHCHBIX OTHOLICHMM W TOJYEPKUBAECT BaXXHOCTh
MPEAJIOKHBIX KOHCTPYKITUH B (POPMUPOBAHUHU TAaKCUCHBIX OTHOIICHUH. J{ampHenIe uccie1oBanus
MOTYT OBITh HAIPaBJIEHbl HA U3y4eHHE OOJee MIMPOKOTO CIEKTpa TEMIOPAIbHBIX MPEIIOoroB U UX
B3aMMOJICHCTBUSL C pa3IMYHBIMM THUIIAMHU JIeBepOATUBOB [UIsl Oojee TIyOOKOro MOHUMAHUS
MEXaHM3MOB BBIPDAKEHUS TAKCHUCHBIX 3HAUYEHUH B POMAHCKMX fA3bIKAX, B TOM UYHUCJIE B
CPaBHUTEIBHO-COMOCTAaBUTEILHOM OCBEILICHUH.
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